
CONFIDENTIALITY DECLARATION 
(“Declaration”) 

 

To 

 

INTECO melting and casting technologies GmbH 
FN 72888p 

Wiener Straße 25a,  
A-8600 Bruck an der Mur, Austria, Europe 

 
in connection with a tender or an order for the supply of goods and 

services  

by 
 

GEHEIMHALTUNGSERKLÄRUNG 
für Lieferanten 

(„Erklärung“) 

 

abgeschlossen zwischen 

 

INTECO melting and casting technologies GmbH 

FN 72888p 

Wiener Straße 25a, A-8600 Bruck an der Mur 

(nachfolgend „INTECO“) 

und 

Name: _______________________________ 

Address:_______________________________ 

(as “Supplier”) 

 

(both hereinafter referred to as “Parties”, singularly as “Party”) 
 

Firma: ________________________ 

FN ______________ 

Adresse: _________________________________ 

(nachfolgend „LIEFERANT“) 

im Zusammenhang mit einer Ausschreibung oder einem Auftrag für die 
Lieferung von Waren und Dienstleistungen 

 

(nachfolgend einzeln auch „Partei“ und zusammen auch „Parteien“ 
genannt) 

 



The Supplier hereby expressly declares, as a participant in a tender of 
INTECO and/or as a supplier for INTECO, to obey the following binding 
and obligatory confidentiality terms: 

 

1. PURPOSE OF THE DECLARATION 

a. In the course of a Tender, INTECO will provide the Supplier with 
Confidential Information for the purpose of making an offer to 
INTECO.  

b. The Confidential Information involved is INTECO’s corporate property 
and thus is of substantial value to INTECO.  

c. Therefore, this Declaration will ensure that Confidential Information 
disclosed by INTECO and by its affiliated companies, is recognized by 
the Supplier as being secret and thus will not be disclosed to 
unauthorized third parties. 

 

2. DEFINITIONS 

a.  “Confidential Information” means and includes, but is not limited to, 
any form (verbal, written or electronic) of the items listed below: 

• possession and content of the tender documents; 

• participation in this Tender; 

• the fact that negotiations are being conducted, including the 
content of such negotiations; 

• all documents and information communicated by INTECO and its 
affiliated companies to the Supplier, such as drawings, data, 
reports, records, correspondence, notes, studies, strategies, 
ideas, development data, production methods or other technical 
knowledge and expertise of INTECO; 

• business and trade secrets of INTECO and its affiliated companies; 

Der Lieferant erklärt hiermit ausdrücklich, als Teilnehmer an einer 
Ausschreibung von INTECO und/oder als Lieferant für INTECO, die 
folgenden bindenden und rechtsverbindlichen Bestimmungen zur 
Vertraulichkeit zu befolgen: 

1. VERTRAGSZWECK 

a. Im Rahmen des Ausschreibungsverfahrens stellt INTECO dem 
LIEFERANTEN für die Erstellung eines Angebots für Lieferungen und 
Leistungen VERTRAULICHE INFORMATIONEN zur Verfügung. 

b. Diese VERTRAULICHEN INFORMATIONEN stellen Eigentum von 
INTECO dar und sind für INTECO von großem Wert. 

c. Diese Erklärung soll sicherstellen, dass von INTECO und den 
Konzerngesellschaften von INTECO offengelegte VERTRAULICHE 
INFORMATIONEN vom LIEFERANTEN als geheim anerkannt und daher 
nicht an unbefugte Dritte weitergegeben werden. 

2. BEGRIFFSDEFINITIONEN 

a. VERTRAULICHE INFORMATIONEN im Sinne dieser Erklärung 
umfassen, ohne dass diese Liste abschließend wäre, in jeder Form 
(mündlich, schriftlich oder elektronisch) Folgendes: 

• den Besitz und den Inhalt der Ausschreibungsunterlagen 
von INTECO, 

• die Teilnahme an der Ausschreibung von INTECO, 
• die Tatsache, dass Verhandlungen mit INTECO geführt 

werden, einschließlich des Inhalts dieser Verhandlungen, 
• sämtliche von INTECO und den Konzerngesellschaften von 

INTECO an den LIEFERANT übergebenen Unterlagen und 
mitgeteilten Informationen wie z.B. Zeichnungen, Daten, 
Berichte, Aufzeichnungen, Korrespondenz, Notizen, 



• any of INTECO’s and its affiliated companies commercial, 
industrial or financial specifications and plans related directly or 
indirectly to the contract put out to bid and 

• all information about INTECO’s and its affiliated companies´ 
customers. 

b. “Effective Date” means the date on which the Supplier has signed this 
Declaration or clicked the “accept” button on the Supplier Portal of 
INTECO and this Declaration comes into force. 

c.  “Supplier” means any individual in possession of the tender or 
inquiry documents described below, irrespective of whether a 
proposal is subsequently submitted or an order is placed by INTECO. 

d. “Representatives” mean all officers, directors, employees, advisors, legal 
successors and selected third parties, such as tax advisors, auditors, 
lawyers or other consultants of the Parties.  

e.  “Tender” means the request for quotation or the call for bids by 
INTECO to the Supplier. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Studien, Strategien, Ideen, Entwicklungsdaten, 
Produktionsverfahren oder sonstiges technisches Know-
how und Fachwissen von INTECO,  

• Geschäfts- und Betriebsgeheimnisse von INTECO und den 
Konzerngesellschaften von INTECO, 

• kommerzielle, industrielle oder finanzielle Spezifikationen 
und Pläne von INTECO und den Konzerngesellschaften von 
INTECO, die sich direkt oder indirekt auf den über die 
Ausschreibung zu vergebenden Vertrag beziehen sowie 

• sämtliche Informationen über KUNDEN von INTECO und 
den Konzerngesellschaften von INTECO. 

b. DATUM DES INKRAFTTRETENS im Sinne dieser Erklärung bezeichnet 
das Datum, an dem der LIEFERANT diese Erklärung unterschrieben hat 
oder den “Akzeptieren” Button auf dem Lieferantenportal von INTECO 
angeklickt hat und diese Erklärung in Kraft tritt. 

c. LIEFERANT im Sinne dieser Erklärung ist bereits jeder, der sich im 
Besitz der Ausschreibungsunterlagen bzw. der Einladung zur 
Angebotslegung von INTECO befindet, unabhängig davon, ob in 
weiterer Folge ein Angebot an INTECO gelegt wird oder die 
Beauftragung durch INTECO erfolgt. 

d. ERFÜLLUNGSGEHILFEN im Sinne dieser Erklärung sind alle 
Führungskräfte, Geschäftsführer, Mitarbeiter, Berater, 
Rechtsnachfolger und ausgewählte dritte Personen wie Steuerberater, 
Wirtschaftsprüfer, Rechtsanwälte oder andere Berater einer Partei. 

e. AUSSCHREIBUNG im Sinne dieser Erklärung bedeutet die 
Angebotsanfrage oder die Ausschreibung von INTECO an den 
LIEFERANTEN. 

 



 

3. CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS 

a. The Supplier hereby agrees to use the Confidential Information only 
to prepare its proposal for INTECO and to fill any orders placed.  

b. Consequently, the Confidential Information shall under no 
circumstances be used by the Supplier for its own business purposes.  

c. In the event that disclosure of Confidential Information becomes 
required by law, the Supplier agrees to notify INTECO promptly of 
that requirement and of the extent of the disclosure prescribed. In 
such cases, the Supplier shall disclose Confidential Information only to 
the extent required. 

d. Confidential Information shall neither be duplicated in whole or in 
part for third parties, nor discussed with or revealed to third parties 
(including other companies within the same group) by the Supplier 
without INTECO’s prior written consent.  

e. The foregoing shall not apply to the disclosure of Confidential 
Information to vicarious agents or subcontractors involved in 
performing the work and/or services required for this Tender. 

f. The Supplier further agrees to disclose Confidential Information only 
to Representatives who absolutely need access thereto for the 
purposes specified above. 

g. The confidentiality obligations specified herein shall not apply to 
information that:  

• is generally known to the public at the time of disclosure or 

• becomes generally known through no wrongful act or/and 
breach of this Declaration on the part of the Receiving Party or 

• the Parties agree in writing shall not be considered confidential 
or 

3. GEHEIMHALTUNGSVERPFLICHTUNG 

a. Der LIEFERANT verpflichtet sich, VERTRAULICHE INFORMATIONEN 
ausschließlich für die Erstellung des Angebots für INTECO und die 
allfällige Durchführung des Auftrages zu nutzen. 

b. Daraus ergibt sich, dass die VERTRAULICHEN INFORMATIONEN vom 
LIEFERANTEN keinesfalls für eigene geschäftliche Zwecke genutzt 
werden dürfen. 

c. Der LIEFERANT verpflichtet sich, im Falle einer gesetzlich zwingenden 
Offenlegung von VERTRAULICHEN INFORMATIONEN, diese Tatsache 
und den Umfang der Offenlegung unverzüglich INTECO schriftlich 
mitzuteilen. Der LIEFERANT wird dabei VERTRAULICHE 
INFORMATIONEN nur im zwingend notwendigen Ausmaß offenlegen. 

d. Der LIEFERANT wird VERTRAULICHE INFORMATIONEN ohne vorherige 
schriftliche Einwilligung von INTECO weder zur Gänze noch in 
Auszügen für Dritte vervielfältigen, mit Dritten besprechen oder an 
Dritte (hierzu zählen auch Konzernunternehmen des LIEFERANTEN) 
preisgeben. 

e. Das Vorstehende gilt nicht für die Weitergabe von VERTRAULICHEN 
INFORMATIONEN an Erfüllungsgehilfen bzw. Subunternehmer des 
LIEFERANTEN, die an der Leistungserbringung für die Ausschreibung 
beteiligt sind. 

f. Der LIEFERANT verpflichtet sich, VERTRAULICHE INFORMATIONEN 
ausschließlich solchen ERFÜLLUNGSGEHILFEN zu offenbaren, die für 
die oben genannten Zwecke unbedingt Zugang erhalten müssen.  

g. Die Geheimhaltungsverpflichtung gilt nicht für Informationen,  

• die zum Zeitpunkt der Offenlegung bereits allgemein bekannt 
waren oder 



• is lawfully made available to the Receiving Party by a third party 
or 

• is independently developed by the Receiving Party without 
reference to or reliance upon the Confidential Information (this 
must be proved by records of the Receiving Party) or 

• is required to be disclosed by any law or regulation or by the 
decree of any competent tribunal, provided that the Party 
required to make such disclosure shall limit its disclosure to the 
information or data required to be disclosed and shall make 
reasonable efforts to give maximum possible notice to the Party 
prior to such disclosure and assist the Party in seeking protection 
of the information or data to be disclosed. 

 
 

• die zu einem späteren Zeitpunkt allgemein bekannt wurden, 
jedoch nicht durch eine Verletzung dieser Erklärung oder 

• hinsichtlich derer sich die Parteien ausdrücklich schriftlich 
einigen, sie nicht als vertraulich zu behandeln. 

• eine Partei nachweislich von einer dritten Partei rechtmäßig 
erhalten hat oder 

• selbstständig durch eine Partei entwickelt worden sind 
unabhängig von bzw. ohne Bezug auf die VERTRAULICHEN 
INFORMATIONEN (dies muss allerdings durch Aufzeichnungen 
dieser Partei bewiesen werden) oder  

• auf Grundlage eines Gesetzes, einer Regelung oder einer 
Auflage eines zuständigen Gerichts offengelegt werden 
müssen, wobei die jeweilige Partei verpflichtet ist, solche 
Offenlegungen auf das nötige Maß zu begrenzen sowie einen 
höchstmöglichen Informationsfluss noch vor der Offenlegung 
mit der anderen Partei sicherzustellen und Unterstützung 
beim Schutz der Informationen und Daten zu gewährleisten. 

 

 

4. BINDING NATURE OF OBLIGATION TO MAINTAIN CONFIDENTIALITY 

a. The Supplier agrees to impose the obligation to maintain the 
confidentiality prescribed hereunder on all Representatives 
referenced in Article 3 above in writing, as well as the Supplier’s legal 
successors who receive Confidential Information as defined in this 
Declaration. 

b. Where employees are concerned, the obligation to maintain 
confidentiality shall be designed such that the respective employees 
shall maintain confidentiality to the extent permitted by law even 
after termination of employment. 

4. ÜBERBINDUNG DER GEHEIMHALTUNGSVERPFLICHTUNG 

a. Der LIEFERANT verpflichtet sich, diese Geheimhaltungsverpflichtung 
allen unter Punkt 3 genannten Personen sowie seinen 
Rechtsnachfolgern, an welche VERTRAULICHE INFORMATIONEN im 
Sinne dieser Erklärung weitergegeben werden, schriftlich zu 
überbinden.  

b. Bei Mitarbeitern ist die Geheimhaltungsverpflichtung derart zu 
gestalten, dass die Verpflichtung den Mitarbeiter auch nach 
Beendigung des Arbeitsvertrags zur Vertraulichkeit im gesetzlich 
zulässigen Ausmaß bindet. 



c. Upon INTECO’s request, the Supplier shall promptly produce proof 
that the obligations under this Declaration are being imposed on the 
Representatives concerned. 

d. The Supplier shall indemnify and hold INTECO harmless from and 
against all claims for damages arising out of a breach of the Supplier’s 
duty to impose the obligation to maintain confidentiality on third 
parties. 

 

c. Auf Wunsch von INTECO ist der jeweilige Nachweis der Überbindung 
der Verpflichtungen aus dieser Erklärung vom LIEFERANTEN 
umgehend zu erbringen. 

d. Der LIEFERANT hält INTECO für sämtliche Ansprüche und Schäden 
aufgrund einer Verletzung dieser Überbindungsverpflichtungen 
unverzüglich schad- und klaglos. 

 

 

5. OBLIGATION TO RETURN OR DESTROY CONFIDENTIAL INFORMATION 

a. To the extent that the Supplier receives Confidential Information 
contained in written documents or in any other tangible form in 
connection with this Tender or with any orders that are placed, the 
production of copies thereof is authorized only for the purpose of 
preparing the proposal or filling the order in question.  

b. The Supplier shall promptly return to INTECO all documents received 
and still in possession of the Supplier, any copies made thereof and 
any other records of CONFIDENTIAL INFORMATION, and it shall delete 
all electronic data in the following cases: 

1. the Supplier fails to submit a proposal; 

2. the Supplier’s proposal is not accepted by INTECO; 

3. the order is completed; or 

4. INTECO requests the Supplier to do so in writing. 

c. Upon INTECO’s request, the Supplier shall provide written 
confirmation of compliance with the obligation prescribed in this 
clause.  

d. The Supplier expressly acknowledges that it has no right of retention 
relative to the documents and information received, and will ensure 

5. VERPFLICHTUNG ZUR RÜCKGABE ODER ZERSTÖRUNG VON 
VERTRAULICHEN INFORMATIONEN 

a. Soweit schriftliche Unterlagen VERTRAULICHE INFORMATIONEN 
enthalten oder VERTRAULICHE INFORMATIONEN in sonstiger 
greifbarer Form dem LIEFERANTEN im Zusammenhang mit der 
Ausschreibung bzw. einer allfälligen Beauftragung überlassen werden, 
ist die Anfertigung von Kopien ausschließlich zum Zweck der 
Angebotserstellung bzw. Durchführung des Auftrages gestattet.  

b. Sämtliche erhaltene Unterlagen, angefertigten Kopien sowie eigenen 
Aufzeichnungen über VERTRAULICHE INFORMATIONEN die im Besitz 
des LIEFERANTEN sind, wird der LIEFERANT unverzüglich an INTECO 
zurückgeben und alle elektronischen Daten löschen, falls 

1. der LIEFERANT kein Angebot legt, 

2. das Angebot des LIEFERANTEN von INTECO nicht angenommen 
wird, 

3. der Auftrag beendet ist oder 

4. INTECO den LIEFERANTEN dazu schriftlich auffordert. 

c. Auf Wunsch von INTECO hat der LIEFERANT schriftlich zu bestätigen, 
dass er dieser Verpflichtung nachgekommen ist.  



the prompt return all such documents and information to INTECO, 
without reimbursement of the associated costs. 

 

 

 

6. ADVERTISING, PUBLICATION, REFERENCES 

The Supplier, the Supplier’s Representatives or other third parties shall 
not use the tender documents, the contract put out to bid or any other 
correspondence related to this Tender for the following purposes without 
INTECO’s express prior written consent: 

• advertising purposes,  

• incorporation in the Supplier’s list of references, and/or 

• any type of publication. 

 

 

7. INTELLECTUAL PROPERTY 

a. The Supplier shall acquire no intellectual property rights or rights of 
use of any kind relative to the information received from INTECO.  

b. All intellectual property rights or copyrights shall remain the exclusive 
property of INTECO.  

c. The Supplier agrees to refrain from attempting the information or 
know-how received from INTECO to patent, directly or through third 
parties.  

 

d. Der LIEFERANT nimmt ausdrücklich zur Kenntnis, dass er an 
erhaltenen Unterlagen oder Informationen keinerlei 
Zurückbehaltungsrecht besitzt und alle Unterlagen und 
Dokumentationen ohne Kostenersatz an INTECO unverzüglich zu 
retournieren sind. 

6. WERBUNG, VERÖFFENTLICHUNG, REFERENZEN 

Der LIEFERANT, die ERFÜLLUNGSGEHILFEN des LIEFERANTEN oder 
sonstige dritte Parteien dürfen ohne vorherige ausdrückliche schriftliche 
Zustimmung von INTECO die Ausschreibungsunterlagen, den über die 
Ausschreibung zu vergebenden Vertrag oder den sonstigen Schriftwechsel 
im Rahmen dieser Ausschreibung nicht für folgende Zwecke verwenden:  

• zu Werbezwecken 
• zur Aufnahme in die Referenzliste des LIEFERANTEN und/oder 
• für alle Arten von Veröffentlichungen. 

7. GEISTIGES EIGENTUM 

a. Der LIEFERANT erwirbt an den von INTECO und den 
Konzerngesellschaften von INTECO erhaltenen Informationen keine 
Eigentums- oder Nutzungsrechte jedweder Art. 

b. Sämtliche geistigen Eigentumsrechte oder Urheberrechte verbleiben 
bei INTECO. 

c. Der LIEFERANT verpflichtet sich, die von INTECO erhaltenen 
Informationen bzw. das Know-how nicht Gegenstand einer 
Schutzrechtsanmeldung zu machen oder durch Dritte vornehmen zu 
lassen. 

 

 



 

8. LIABILITY 

a. The Supplier shall use and manage the Confidential Information in an 
appropriate manner and shall, in particular, protect it against 
unauthorized publication or disclosure to third parties as required by 
law.  

b. The Supplier shall be liable for any breach of this Declaration by the 
Supplier’s Representatives in the same extent as if the breach were 
committed by the Supplier itself. 

c. INTECO shall be informed immediately, in writing, of any breach of 
the obligation to maintain confidentiality as prescribed herein. 

 

9. EFFECTIVE DATE AND DURATION  

This Declaration shall come in force upon signature by the Supplier or 
clicking the “accept” button on the Supplier Portal of INTECO and 
shall remain in force for an indefinite period, even if no proposal is 
submitted, no contract is concluded between the Parties or the 
contractual relationship is terminated, unless the Confidential 
Information becomes part of the public domain, an action for which 
the Supplier shall bear the burden of proof. 

 

10. CUSTOMER PROTECTION AND NO SOLICITATION OF EMPLOYEES 

a. During a joint project with INTECO (“Project”) at a customer of 
INTECO (“Customer”) and for a period of 1 (one) year after the end of 
each Project, the Supplier will neither through himself nor through an 
affiliated company, engage in any way in the sale of any equipment, 
services or products or submit quotations on his own or any other 
third party’s name, at the Customer of a Project, without the written 
consent of INTECO. The Supplier shall pay liquidated damages to 

8. HAFTUNG 

a. Der LIEFERANT ist verpflichtet, VERTRAULICHE INFORMATIONEN unter 
Einhaltung des Datenschutzgesetzes in angemessener Weise 
insbesondere vor unbefugter Bekanntgabe bzw. Übermittlung an 
Dritte zu bewahren. 

b. Der LIEFERANT haftet für die Verletzung dieser Erklärung durch seine 
ERFÜLLUNGSGEHILFEN wie für sein eigenes Verschulden. 

c. Sofern in irgendeiner Form eine Verletzung der Geheimhaltung 
eingetreten ist, ist INTECO davon unverzüglich schriftlich zu 
informieren. 

9. DATUM DES INKRAFTTRETENS UND VERTRAGSDAUER 

Diese Erklärung tritt mit der Unterfertigung durch den LIEFERANTEN oder 
durch Anklicken des “Akzeptieren” Buttons auf dem Lieferantenportal von 
INTECO in Kraft und gilt zeitlich unbefristet, auch wenn der LIEFERANT kein 
Angebot legt, kein Vertrag zwischen den Parteien zustande kommt oder 
das Vertragsverhältnis beendet ist, außer die VERTRAULICHEN 
INFORMATIONEN sind zwischenzeitlich offenkundig geworden, wofür der 
LIEFERANT die Beweislast trägt. 

10. KUNDENSCHUTZ UND ABWERBEVERBOT 

a. Während eines gemeinsamen Projekts mit INTECO (“Projekt”) bei 
einem Kunden von INTECO (“Kunde”) und für einen Zeitraum von 1 
(einem) Jahr nach Beendigung des jeweiligen Projektes wird sich der 
Lieferant ohne vorherige schriftliche Zustimmung von INTECO weder 
selbst noch durch ein verbundenes Unternehmen am Verkauf von 
Anlagen, Leistungen oder Produkten beteiligen oder in eigenem 
Namen oder im Namen einer dritten Partei dem Kunden eines 



INTECO within 14 (fourteen) days, in the amount of 50 % (fifty 
percent) of the particular contract value for every single breach of 
this Clause 10.1. The Supplier shall also grant all necessary 
information regarding the acting on direct order of the Customer. The 
right to claim damages or for omission is not affected by this. The 
burden of proof lies with the Supplier. 

b. The Supplier shall refrain from hiring or otherwise employing (direct 
or indirect) employees, or Representatives of INTECO during the 
duration of the joint project and for a period of 2 (two) years after the 
end of this Project. Notwithstanding any claims for damages asserted 
by INTECO against the Supplier, the Supplier agrees to pay to INTECO  
immediately liquidated damages equal to the gross annual salary 
most recently paid to the solicited employee or representative for 
each single breach of the non solicitation obligation in this Clause 
10.b. 

 

 

 

 

11. LIQUIDATED DAMAGES 

a. The Supplier agrees to pay to INTECO immediately liquidated 
damages of EUR 50,000.00 (fifty thousand Euro) per each breach of a 
contractual obligation inhere, irrespective of the amount of damage 
actually suffered.  

b. The foregoing shall be without prejudice to INTECO’S right to assert 
claims for damages in excess of the liquidated damages. 

 

 

 

Projekts ein Angebot unterbreiten. Für jeden einzelnen Fall der 
Verletzung dieses Punktes 10.a. verpflichtet sich der LIEFERANT zur 
Zahlung einer Vertragsstrafe binnen 14 (vierzehn) Tagen an INTECO in 
Höhe von 50% (fünfzig Prozent) des jeweiligen Vertragswertes und zur 
Erteilung aller erforderlichen Auskünfte über das Handeln auf 
direkten Auftrag des Kunden. Das Recht Schadenersatz oder 
Unterlassung zu verlangen bleibt hiervon unberührt. Die Beweislast 
liegt beim LIEFERANTEN. 

b. Der LIEFERANT verpflichtet sich, es zu unterlassen, Mitarbeiter oder 
Erfüllungsgehilfen von INTECO einzustellen oder in anderer Weise zu 
beschäftigen (direkt oder indirekt) während der Dauer des 
gemeinsamen Projekts und für einen Zeitraum von 2 (zwei) Jahren 
nach Beendigung des Projekts. Ungeachtet etwaiger 
Schadenersatzansprüche von INTECO gegen den LIEFERANTEN, 
verpflichtet sich der LIEFERANT, für jede einzelne Verletzung dieses 
Abwerbeverbots in diesem Punkt 10. b unverzüglich eine 
Vertragsstrafe in Höhe des zuletzt an den abgeworbenen Mitarbeiter 
oder ERFÜLLUNGSGEHILFEN gezahlten jährlichen Bruttogehalts an 
INTECO zu zahlen. 

11. VERTRAGSSTRAFE 

a. Unabhängig von einem eventuellen Schadenersatzanspruch von 
INTECO gegen den LIEFERANTEN, verpflichtet sich der LIEFERANT, für 
jeden einzelnen Verstoß gegen eine vertragliche Verpflichtung an 
INTECO eine Vertragsstrafe in der Höhe von EUR 50.000,00 
(fünfzigtausend Euro) unverzüglich zu bezahlen.  

b. INTECO ist berechtigt, einen über diese Vertragsstrafe 
hinausgehenden Schaden geltend zu machen. 

 



 

12. JURISDICTION AND APPLICABLE LAW  

a. Any disputes arising out of or in connection with this Declaration shall 
be subject to the exclusive jurisdiction of the court having substantive 
and territorial jurisdiction over the registered main office of INTECO. 
The language to be used shall be English.  

b. This Declaration shall be construed and interpreted in accordance 
exclusively with the laws of Austria. This shall apply to the issue of the 
conclusion of this Declaration as well as to the legal consequences to 
its after effect. 

 
 
 

12. GERICHTSSTAND UND ANWENDBARES RECHT 

a. Zur Entscheidung aller Streitigkeiten, die sich aus oder im 
Zusammenhang mit dieser Erklärung oder über ihre Gültigkeit 
ergeben, ist ausschließlich das sachlich und örtlich zuständige Gericht 
am Hauptsitz von INTECO zuständig. Die im Gerichtsverfahren zu 
verwendende Sprache ist Deutsch. 

b. Diese Erklärung unterliegt ausschließlich österreichischem Recht. Dies 
gilt sowohl für Angelegenheiten des Abschlusses dieser Erklärung als 
auch für die Rechtsfolgen seiner Nachwirkung. 

 

 

13. FINAL PROVISIONS  

a. Should any of the provisions of this Declaration be or become 
ineffective, the remaining provisions shall not be affected thereby. 
The ineffective provision(s) shall be replaced by a provision that most 
closely matches the intent of the Parties to the extent permitted by 
law, and whose economic effects most closely approximate those of 
the ineffective provision(s). 

b. No amendments or supplements to this Declaration, to include any 
waiver of the present written form requirement, shall be effective 
unless formulated in writing. 

c. All notices to the other Party shall be given in writing, by Telefax or by 
E-mail (with notice of receipt) in English language.  

d. Important notices, in which rights and/or obligations of either Party 
are involved, shall be given by registered courier mail, and such 
notices shall be deemed to have been received at the time of delivery 
to the other Party (time of the courier’s delivery receipt). Either Party 

13. SCHLUSSBESTIMMUNGEN 

a. Sollte eine Bestimmung dieser Erklärung unwirksam sein oder 
werden, wird die Gültigkeit der übrigen Bestimmungen nicht berührt. 
Anstelle der unwirksamen Bestimmung(en) soll eine Regelung gelten, 
die im Rahmen des rechtlich Möglichen dem Willen der Parteien am 
Nächsten kommt und in ihrer wirtschaftlichen Auswirkung am besten 
der (den) unwirksamen Bestimmung(en) entspricht. 

b. Änderungen oder Ergänzungen dieser Erklärung bedürften zu ihrer 
Wirksamkeit der Schriftform. Dies gilt auch für das Abgehen vom 
Schriftformgebot. 

c. Sämtliche Kommunikation zwischen den Parteien soll schriftlich, per 
Fax oder per E-Mail (mit Empfangsbestätigung) in Deutsch erfolgen. 

d. Wichtige Mitteilungen, welche Rechte und/oder Pflichten einer Partei 
betreffen, sind per Einschreiben bzw. Kurierdienst zu übermitteln, 
und gelten zum Zeitpunkt der Lieferung an die andere Partei als 



may change its address by giving prior to the other Party, delivered in 
the same manner set forth herein above. 

e. By signing this Declaration or clicking the “accept” button on the Supplier 
Portal of INTECO, the Supplier commits to being bound by the rules 
contained herein. 

 

 

Place: ___________, Date: ______________ 

For the Supplier: 

 

 

 

 

Name: 

Title: 

 

empfangen (Zeitpunkt der Empfangsbestätigung durch den Kurier). 
Beide Parteien können ihre Adresse ändern, vorausgesetzt sie 
informieren die andere Partei auf die oben genannte Art und Weise 
zuvor davon. 

e. Durch Unterfertigung dieser Erklärung oder durch Anklicken des 
“Akzeptieren” Buttons auf dem Lieferantenportal von INTECO 
verpflichtet sich der LIEFERANT, durch die in dieser Erklärung 
enthaltenen Regelungen gebunden zu sein. 

 

Ort: __________________, Datum: __________________ 

Für den LIEFERANTEN: 

 

 

 

 

Name: 

Funktion: 

 
 


